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	Ergänzungsabkommen zum Bereichsabkommen für die Bediensteten der Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und der Altersheime vom 30.01.2004
	Accordo integrativo all’accordo di comparto per i dipendenti dei Comuni, delle Comunità comprensoriali e delle I.P.A.B. del 30.01.2004

	
	

	
	

	Art. 1

Zulage für Nachtarbeit


	Art. 1

Indennità per lavoro notturno

	1. Im Art. 4, Abs. 1 des Bereichsabkommens vom 30.01.2004 wird der letzte Satz durch folgenden ersetzt: „Anstelle der Auszahlung der Zulage für Nachtarbeit kann der Bedienstete die Anrechnung für das Zeitkonto gemäß Art. 7, Punkt 2 dieses Abkommens beantragen, wobei für jede geleistete Stunde Nachtarbeit 20 Minuten auf das Zeitkonto gutgeschrieben werden.“


	1. All’articolo 4, comma 1 dell’accordo di comparto del 30.01.2004 l’ultima frase viene sostituita dalla seguente: 

“In alternativa alla liquidazione dell’indennità per lavoro notturno il dipendente può richiedere l’accreditamento sulla banca delle ore ai sensi dell’articolo 7, punto 2 di quest’accordo, accreditando per ogni ora di lavoro notturno prestato 20 minuti sulla banca delle ore.”

	
	

	

	

	Art. 2

Formen der Arbeitszeitflexibilität


	Art. 2

Forme di flessibilità dell’orario di lavoro



	1. Im Art. 7 - des Bereichsabkommens vom 30.01.2004 wird bei Punkt 2 - Zeitkonto - im Buchstaben a) der Wortlaut „gemäß Art. 3“ durch „gemäß Art. 4“  ersetzt. 
	1. Nell’art. 7 dell’accordo di comparto del 30.01.2004 al punto 2 – banca d’ore –  lettera a) le parole “ai sensi dell’art. 3” sono sostituite da “ai sensi dell’art. 4”.

	
	

	
	

	Art. 3

Häufbarkeit von Zulagen - Art. 37 des Bereichsabkommens vom 25.9.2000
	Art. 3

Cumulo di indennità – art. 37 dell’accordo di comparto del 25.9.2000

	
	

	1. Der Art. 37, ersetzt durch Art. 16 des Bereichsabkommens vom 30.01.2004,  wird durch folgenden  ersetzt:
	1. L’articolo 37  come sostituito dall’articolo 16 dell’accordo di comparto del 30.01.2004 è sostituito dal seguente: 

	„1. Die Koordinierungszulage laut Art. 30 ist mit den Aufgabenzulagen gemäß Art. 31, 32, 33, 34 und 35 bis zu einem Höchstausmaß von 60% des Anfangsgehaltes der unteren Besoldungsstufe der jeweiligen Funktionsebene häufbar.
	“1.  L'indennitá di coordinamento di cui all'art. 30 é cumulabile con le indennitá di istituto di cui agli art. 31, 32, 33, 34 e 35 fino alla misura massima del 60% dello stipendio iniziale del livello inferiore della qualifica funzionale di appartenenza.

	2.  Die Aufgabenzulagen sind untereinander bis zu einem Höchstausmaß von 60% des Anfangsgehaltes der unteren Besoldungsstufe der jeweiligen Funktionsebene häufbar.“

	2. Le indennitá di istituto sono tra di loro cumulabili fino alla misura massima del 60% dello stipendio iniziale del livello inferiore della qualifica funzionale di appartenenza.“

	
	

	
	

	Art. 4

Berufsbilder im Sozialbereich


	Art. 4

Profili professionali dell’area sociale

	1. Im Art. 29 des Bereichsabkommens vom 30.01.2004 werden die Berufsbilder Nr. 38, 53, 56, 63 bis und  65 durch die folgenden ersetzt:  
	1. Nell’articolo 29 dell’accordo di comparto del 30.01.2004 i profili professionali n° 38, 53, 56, 63bis e 65 sono sostituiti dai seguenti: 

	
	

	“38. Sozialbetreuer    
	“38. Operatore socio-assistenziale 

	
	

	a. Aufgabenbeschreibung:

Der Sozialbetreuer ist für die direkte Betreuung, Begleitung, und Pflege von Einzelpersonen und 
	a. Mansioni:

L’operatore socio-assistenziale svolge compiti di assistenza, accompagnamento e cura delle 

	Familien tätig in stationären, teilstationären und ambulanten Diensten. Er nimmt seine Aufgaben selbständig und in Zusammenarbeit mit und 
	persone singole e delle famiglie nei servizi residenziali, semiresidenziali e di aiuto domiciliare. Svolge le sue mansioni autonoma-

	unter Anleitung von anderen Fachkräften des Sozial- und Gesundheitsdienstes wahr.

Im besonderen übt er folgende Tätigkeiten aus:

· Teilnahme  an der Erarbeitung, Durchführung und Auswertung der auf die einzelnen zu betreuenden Menschen ausgerichteten Förder-  Rehabilitation-  Betreuungs- und Pflegeprogramme
	mente ed in collaborazione o sotto la guida degli operatori/trici dei servizi sociali e sanitari.

In particolare esegue le seguenti attività :

· partecipa all’elaborazione, esecuzione e valutazione del programma individuale di sviluppo, riabilitazione, assistenza e cura, finalizzato all‘assistenza delle singole persone da seguire ;

	· Unterstützung der zu betreuenden Person in ihrer Mobilität innerhalb und außerhalb der Einrichtungen, sowie auf dem Weg zu den verschiedenen Sozial- und/oder Gesundheitsdiensten ;

· Begleitung, in Mitarbeit mit dem Sanitätspersonal in der Pflege der Person und in Lebenskrisen/Krisenintervention (Sterbebegleitung) ;

· Durchführung/Mitarbeit bei weiteren folgenden sozio sanitären Leistungen :

· Maßnahmen zur Prävention ;

· Allgemeine Information und soziale Beratung 

· Gesundheitsvorsorge und Pflege einschließlich Hilfe zu einer gesunden Ernährung ;

· Sozialpädagogische/Sozialgeragogische Arbeit ;

· Wohnbegleitung ;

· Aktivierung und Animation ;

· Hilfe bei Körperpflege ;

· Haushaltshilfe ;

· Beschäftigung und Freizeitmassnahmen ;

· Therapeutische Übungen (unter Anleitung mit Fachkräften des Sanitätsdienstes) ;
	· accompagna e dà sostegno alla persona da assistere nella sua mobilità all’interno ed all‘esterno delle strutture, così come nel percorso per raggiungere i diversi servizi sociali e/o sanitari ;

· interviene, in collaborazione con il personale sanitario, nell’assistenza alla persona ed in situazioni di crisi (assistenza ai morenti) ;

· provvede/collabora nelle seguenti ulteriori prestazioni socio-sanitarie :

· interventi finalizzati alla prevenzione ;

· informazione generale e consulenza sociale ;

· prevenzione sanitaria e cura, compresa la consulenza per una sana alimentazione ;

· attività socio-pedagogica ed anche attività socio-geriatrica ;

· addestramento all’autonomia abitativa ;

· attivazione ed animazione ;

· aiuto nella cura del corpo ;

· aiuto domestico ;

· attività occupazionali e per il tempo libero ;

· esercizi terapeutici (sotto la guida di personale specializzato del servizio sanitario) ;

	· er ist für regelmäßigen Informationsfluss im Team Mitverantwortlich und dokumentiert seine Tätigkeit gemäß fachlichen Standards ;

· Zusammenarbeit in der Einführung und Anleitung von Praktikanten und Volontariatskräften ;

· Erledigung von Verwaltungsaufgaben soweit sie im Zusammenhang mit ihren Aufgaben stehen ;

· er lenkt Fahrzeuge im Rahmen der Aufgaben des eigenen Dienstbereiches;
	· è corresponsabile del regolare flusso informativo nell’equipe e documenta la sua attività in base agli standards specifici ;

· collabora nell’inserimento e nella guida di tirocinanti e di volontari ;

· svolge mansioni amministrative in quanto collegate ai suoi compiti ;

· guida autovetture nell’ambito del proprio incarico assistenziale di servizio;



	· er nimmt die sozio-sanitären Aufgaben wahr, wie sie im Dekret des Landeshauptmanns vom 28. Dezember 1999, Nr. 72 angeführt sind .   
	· esegue i compiti socio-sanitari indicati nel Decreto del Presidente della Giunta provinciale del 28 dicembre 1999,  n.  72 .

	a. 
	

	b. b. Zugangsvoraussetzungen von außen:
	b.  Requisiti di accesso:

	Abschluss der Mittelschule oder der Grundschule sowie zusätzlich:

Diplom als Sozialbetreuer

oder

Diplom des Altenpflegers/Familienhelfers und zusätzlich   Diplom des Behindertenbetreuers;

Führerschein B, sofern von der Verwaltung verlangt;

Zweisprachigkeitsnachweis: “C”.
	Diploma di scuola media inferiore o licenza di scuola elementare nonché:

diploma di operatore socio-assistenziale 

oppure

diploma di assistente geriatrico e familiare ed inoltre diploma di assistente per soggetti portatori di handicap;

patente di guida B, se richiesta dall’Amministrazione;

attestato di bilinguismo: “C”.

	
	

	c. Vertikale Mobilität : 

Möglichkeit zur vertikalen Mobilität zu den Berufsbildern des Bereiches C.


	c. Mobilità verticale :

Possibilità di mobilità verticale verso profili professionali dell’area C.



	
	

	53. Werkerzieher
	53. Educatore al lavoro

	
	

	a. Aufgabenbeschreibung:
	a. Mansioni:

	Der Werkerzieher ist in der sozialen und beruflichen Rehabilitation und Erziehung von Menschen mit Behinderung und anderen psychosozialen Problematiken in den stationären, teilstationären und ambulanten Diensten tätig.

Im besonderen führt er folgende Tätigkeiten aus :

· er erarbeitet mit dem betreuenden Personal individuelle Programme zur Förderung der Fähigkeiten ;  führt diese durch und dokumentiert sie ;

· er vermittelt handwerkliche Fertigkeiten und Arbeitstechniken; 

· er wird vorwiegend in den Bereichen der Arbeitserprobung, Arbeitstraining, geschützte Arbeit und Arbeitsbegleitung eingesetzt ;

· er vermittelt lebenspraktische Fertigkeiten und fördert die soziale Integration des Klienten ;

· er pflegt die Kontakte und die Zusammenarbeit mit den Angehörigen, Bezugspersonen und dem sozialen Umfeld des/der Klient/in ;

· er dokumentiert seine Tätigkeit gemäß den fachlichen Standards

· er kann für die Koordination und Einsatz der Behinderten- sozialbetreuer eingesetzt werden;

· er arbeitet mit in der Vermarktung der in den Arbeitsgruppen hergestellten Produkte ;

· er sorgt für die Aufbewahrung und ordnungsgemäße Instandhaltung von Arbeitsmaterial, Geräten und Rohstoffen, und hält dieses sowie die entsprechenden Arbeitsräume in Ordnung ;

· Einführung und Anleitung von Mitarbeitern und Praktikanten ;  Zusammenarbeit mit dem Volontariat ;

· er ist verantwortlich für die Einhaltung der gesetzlich vorgesehenen Arbeitssicherheits-bestimmungen im eigenen Wirkungsbereich, dies sowohl in Bezug auf das in der Gruppe tätige Personal als auch in bezug auf die anvertrauten Betreuten ;

· er erledigt Verwaltungsarbeiten in Zusammenhang mit dem eigenen Aufgabenbereich;

· er lenkt Fahrzeuge im Rahmen der Betreuungsaufgaben des eigenen Dienstbereiches.


	L’educatore/trice opera nel campo della riabilitazione e educazione sociale e lavorativa di persone portatrici di handicap o con altre problematiche psico-sociali nell’ambito dei servizi residenziali, semiresidenziali e dei servizi d’assistenza domiciliare.

In particolare l’educatore/trice svolge le seguenti attività:

· elabora - assieme al personale d’assistenza - dei programmi individualizzati, ai fini della promozione delle loro capacità; li attua e ne fornisce documentazione;

· trasmette loro le tecniche di lavoro e le capacità artigianali;

· viene impiegato prevalentemente nei settori della sperimentazione al lavoro, dell’addestramento al lavoro, nel lavoro protetto e nell’accompagnamento al lavoro; trasmette capacità pratiche utili nella vita e promuove l’integrazione sociale dell’assistito;

· tiene i contatti e collabora con i familiari, con le persone di riferimento e con l’ambiente sociale dell’assistito/a;

· prepara documentazione della sua attività, secondo gli standard specifici;

· può essere impiegato nel coordinamento e guida degli assistenti per soggetti portatori di handicap;

· collabora nello smercio e nella commercializzazione dei prodotti fabbricati nei gruppi di lavoro;

· provvede alla custodia ed alla regolare manutenzione del materiale di lavoro, dell’attrezzatura e dei materiali di base grezzi, tenendoli in ordine anche assieme agli ambienti di lavoro;

· provvede all’inserimento ed all’indirizzo di collaboratori/trici e di tirocinanti; collaborazione con il volontariato;

· nel proprio ambito operativo è responsabile del rispetto delle norme sulla sicurezza del lavoro previste dalla normativa vigente e questo sia per quanto riguarda il personale operante nel gruppo, sia anche per le persone assistite all’interno del gruppo;

· esegue anche lavori amministrativi in rapporto al proprio specifico ambito di competenze;

· guida autovetture nell’ambito del proprio 

      incarico assistenziale di servizio. 

	
	

	b. Zugangsvoraussetzungen von außen:
	b.  Requisiti d’accesso:

	Reifezeugnis der Kunstschule, der Gewerbeoberschule oder der Frauenoberschule oder Meisterbrief

oder  Bescheinigung über die berufliche Eignung mit anschließender 5jährigen Berufserfahrung in den Bereichen Handwerk, Industrie (die berufliche Eignung kann auch durch Bescheinigungen nachgewiesen werden, die nach 3jährigem Besuch der Kunstschule, der Fachlehranstalt für Industrie und Handwerk oder eines Lehrganges für Berufsausbildung in den Bereichen Handwerk, Industrie und Landwirtschaft erlangt werden) 

oder falls für ein Handwerk keine Eignungsbescheinigung vorgesehen ist, 8jährige Berufserfahrung in dieser Tätigkeit 

und jeweils Diplom des Werkerziehers;
	Diploma di maturità artistica, maturità acquisibile nell'istituto tecnico industriale, istituto tecnico femminile oppure

diploma di maestro artigiano o

attestato di qualifica professionale con 5 anni di pratica professionale nei settori artigianato, industria (la qualifica può essere provata anche con attestati rilasciati dopo la frequentazione di 3 anni di scuola artistica, istituto industriale o tecnico o di un corso di formazione professionale nei settori artigianato, industria e agricoltura) oppure

nel caso in cui per un artigianato non é previsto l'attestato di qualifica professionale, 8 anni di pratica professionale in quest’attività 

e in ogni caso il diploma d’istitutore per soggetti portatori di handicap/educatore al lavoro;

	falls von der Verwaltung verlangt, Führerschein B;

Zweisprachigkeitsnachweis "B".
	patente di guida B, se richiesto dall'amministrazione;

 attestato di conoscenza delle due lingue “B”.

	
	

	
	

	56. Fachkraft für Soziale Dienste
	56. Tecnico/a dei servizi sociali

	
	

	a. Aufgabenbeschreibung:
	a. Mansioni:

	Sie ist für die Organisation des Dienstbereiches „Freizeitgestaltung und Animation“ innerhalb von stationären Sozialdiensten zuständig. Sie koordiniert in dieser Eigenschaft andere eventuell dem Dienstbereich zugeordnete Animateure. Sie ist im  verwaltungstechnischen Bereich innerhalb von stationären Sozialdiensten und Sprengeldiensten tätig. 

Im besonderen erbringt sie folgende Leistungen :

· sie sorgt dafür, dass die Klienten individuell oder in Gruppen Aktivitäten angeboten bekommen und diese, soweit möglich, annehmen die dem jeweiligen psychischen und physischen Status entsprechend- zur Förderung ihrer Selbständigkeit, ihres Selbstwertgefühles, ihrer Eigenverantwortung, ihrer Interessen und Neigungen beitragen ;
	È responsabile dell’organizzazione dell’area di servizio „tempo libero ed animazione“ all’interno dei servizi sociali residenziali.  A questo proposito coordina altri operatori/trici d’animazione e di tempo libero eventualmente operanti nel settore. È attiva nel settore amministrativo all’interno dei servizi sociali stazionari nonché dei distretti sociali.
In particolare esegue le seguenti attività:

· si assicura che agli utenti siano proposte delle attività che favoriscano lo sviluppo delle capacità psico - fisiche e d’incentivazione dell‘autonomia, assicurandosi che tali attività rispettino gli interessi e le attitudini delle persone ospitate;  lo scopo primario deve essere la promozione della personalità e dell’autostima;

	· sie koordiniert Initiativen, die den Zweck der Einbindung der stationären Dienste und der Heimbewohner in das eigene Umfeld verfolgen ;

· sie ergreift und koordiniert Initiativen, die den Zweck der Einbindung von Zivildienstleistenden und des Volontariats in den Dienstablauf verfolgen 

· sie ergreift und koordiniert Initiativen, die die Zusammenarbeit und Mitsprache von Angehörigen innerhalb der stationären Dienste verfolgen ;

· sie garantiert die Betreuung und Aufsicht der Menschen, die an Freizeitaktivitäten teilnehmen durch seine persönliche Hilfestellung als auch durch Einbeziehung anderer Fachkräfte ;
	· assume e coordina iniziative mirate all’integrazione degli ospiti dei servizi residenziali nel territorio;

· assume e coordina iniziative mirate ad integrare il lavoro degli obiettori di coscienza e del volontariato nel sistema dei servizi;

· assume e coordina iniziative miranti alla collaborazione ed alla partecipazione dei parenti degli ospiti all’interno dei servizi residenziali;

· garantisce l’assistenza e la sorveglianza degli ospiti durante le attività di tempo libero, prestando aiuto diretto ed organizzando la collaborazione dei diversi operatori specializzati;

	· sie sorgt für die Aufbewahrung und Instandhaltung von Spiel- Arbeits- und Rehabilitationsmaterial und hält dieses sowie die entsprechenden Arbeits- und Gruppenräume in Ordnung ;

· sie erbringt den Dienst eines Sozialsekretariats innerhalb der Einrichtungen wo er tätig ist ;

· Einführung und Anleitung von MitarbeiterInnen und PraktikantenInnen ;

· sie ist verantwortlich für die Einhaltung der gesetzlich vorgesehenen Arbeitssicherheits-bestimmungen im eigenen Wirkungsbereich, dies sowohl in bezug auf das in der Gruppe tätige Personal als auch in bezug auf die anvertrauten Betreuten ;

· sie erledigt Verwaltungsaufgaben in den stationären Sozialdiensten und Sprengeldiensten und insbesondere im Bereich der finanziellen Sozialhilfe;
· sie lenkt Fahrzeuge im Rahmen der Betreuungsaufgaben des eigenen Dienstbereiches.
	· provvede alla custodia ed alla regolare manutenzione delle attrezzature di lavoro, di didattica e di terapia mettendo anche in ordine l’ambiente di lavoro e quello utilizzato per le attività di gruppo;

· svolge le attività di segretariato sociale all’interno delle strutture in cui opera;

· provvede all’inserimento ed all‘indirizzo di nuovi collaboratori/trici e tirocinanti;

· è responsabile del rispetto delle norme di sicurezza sul lavoro previste dalla normativa vigente e ciò nel proprio ambito operativo e per quanto riguarda il personale operante nel gruppo nonché per gli assistiti all’interno del gruppo;

· svolge mansioni amministrative nei servizi sociali stazionari e distrettuali e in particolare nel servizio d’assistenza economica;
· guida autovetture nell’ambito del proprio incarico assistenziale di servizio.



	
	

	b. Zugangsvoraussetzungen von außen:
	b.  Requisiti di accesso:

	Reifezeugnis als Fachkraft für Soziale Dienste;

Zweisprachigkeitsnachweis:    „B“;
Führerschein B, sofern von Verwaltung verlangt.


	Diploma di maturità quale Tecnico dei Servizi sociali;

attestato di bilinguismo:  “B”;

patente di guida B, se richiesta dall’Amministrazione.

	
	

	c. Vertikale Mobilität :
	c. Mobilità verticale :

	Möglichkeit zur vertikalen Mobilität zu den Berufsbildern des Bereiches C.
	Possibilità di mobilità verticale verso profili professionali dell’area C.

	
	

	
	


	63 bis Behindertenerzieher
	63 bis Educatore per soggetti portatori di  

            handicap

	a. Aufgabenbeschreibung:
	a. Mansioni:

	Der Behindertenerzieher ist in der Erziehung, Förderung und Rehabilitation von Menschen mit Behinderung, Senioren, pflegebedürftigen Personen und Personen mit anderen psychosozialen Problematiken in den stationären, teilstationären und ambulanten Diensten tätig.

Im besonderen übt er folgende Tätigkeiten aus:

· er erarbeitet mit dem betreuenden Personal individuelle Programme zur Förderung der Fähigkeiten der betreuten Personen, zur Prävention, Information und Beratung ;  führt diese durch und dokumentier sie ;

· er organisiert, koordiniert und beaufsichtigt die Tätigkeit des Betreuungsteams ;

· in der Betreuung, Pflege, Förderung und Rehabilitation, Durchführung oder Mitarbeit bei weiteren folgenden soziale Leistungen :

· Sozialpädagogische und sozialgeragogische Arbeit ;

· Pflegeanvertrauung ;

· Wohntraining / Wohnbegleitung ;

· Arbeitsplatzbegleitung ;

· Aktivierung und Animation ;

· Begleitung in Lebenskrisen / Krisenintervention ;

· Geschützte Arbeit ;

· Beschäftigung ,

· einfache therapeutische Übungen ;
	L’educatore per portatori di handicap opera nell’educazione, promozione e riabilitazione di persone disabili, anziani, persone non autosufficienti e persone con altre problematiche psico - sociali, nell’ambito dei servizi residenziali, semi residenziali nonché dei servizi di aiuto domiciliare.

In particolare esegue le seguenti attività :

· elabora, assieme al personale d’assistenza, programmi individualizzati, ai fini della promozione delle capacità degli assistiti, della prevenzione, informazione e consulenza;  li attua e ne fornisce documentazione;

· organizza, coordina e controlla l’attività della “equipe” d’assistenza ;

· nell’assistenza, cura, promozione e riabilitazione esegue o collabora nell’esecuzione delle seguenti ulteriori prestazioni sociali :

· attività socio pedagogica e socio geriatrica;

· affidamento familiare;

· addestramento all’autonomia abitativa;

· assistenza sul posto di lavoro;

· attivazione ed animazione;

· sostegno ed intervento in situazioni di crisi;

· lavoro protetto:

· attività occupazionali;

· esercizi terapeutici semplici;

	· er pflegt Kontakte zur Familie sowie zu anderen Bezugspersonen der betreuten Personen ;

· er sorgt für die Aufbewahrung und Instandhaltung des Spiel- Arbeits- und Rehabilitationsmaterial und Geräte und hält dieses sowie die Arbeitsräume und Gruppenräume in Ordnung ;

· Einführung und Einleitung von MitarbeiterInnen und PraktikantInnen; organisiert/koordiniert Einsatz von externen Diensten und des Volontariats ;

· er dokumentiert seine Tätigkeit gemäß den fachlichen Standards ;
	· tiene i contatti con la famiglia e le persone di riferimento degli assistiti;

· provvede alla custodia ed alla manutenzione del materiale e delle attrezzature di gioco, di lavoro e di riabilitazione, mettendo in ordine gli ambienti di lavoro e quelli utilizzati per le attività di gruppo;

· provvede ad inserimento ed indirizzo di collaboratori e di tirocinanti; organizza e coordina la collaborazione di servizi esterni e del volontariato;

· documenta la sua attività in base agli standard specifici prefissati;

	· er ist verantwortlich für die Einhaltung der gesetzlich vorgesehenen Arbeitssicherheits-bestimmungen im eigenen Wirkungsbereich, sowohl in bezug auf das in der Gruppe tätige Personal als auch in bezug auf die anvertrauten Personen;

· Erledigung von Verwaltungsaufgaben soweit sie in unmittelbarem Zusammenhang mit den Aufgaben eines Behindertenerziehers stehen;

· er lenkt Fahrzeuge im Rahmen der Aufgaben des eigenen Dienstbereiches.
	· è responsabile del rispetto delle norme sulla sicurezza nel lavoro previste dalla normativa vigente, sia per quanto riguarda il personale operante nel gruppo, sia per quanto riguarda le persone assistite all’interno del gruppo;

· svolge anche compiti amministrativi in quanto direttamente collegati alle mansioni di un educatore per portatori di handicap;

· guida autovetture nell’ambito del proprio incarico assistenziale di servizio.

	
	

	b. Zugangsvoraussetzungen von außen:
	b.  Requisiti di accesso:

	Reifezeugnis sowie Abschlussdiplom über eine mindestens dreijährige Fachausbildung als Erzieher

oder

Diplom des Behindertenerziehers

oder

Diplom des Werkerziehers und zusätzlich

4 Dienstjahre als Werkerzieher

oder

Laureat ersten Grades in Sozialpädagogik;

Führerschein B, sofern von der Verwaltung festgelegt;

Zweisprachigkeitsnachweis:  „B“.
	diploma di maturità nonché diploma conclusivo di un corso specialistico almeno triennale per educatore

oppure

diploma d’educatore per soggetti portatori di handicap oppure

diploma di istitutore per soggetti portatori di handicap/educatore al lavoro ed inoltre 4 anni di servizio come istitutore per soggetti portatori di handicap/educatore al lavoro

oppure

laurea di primo livello per educatore professionale;

patente di guida B, se richiesta dall‘amministrazione;

attestato di bilinguismo:    „B“.

	
	

	c. Vertikale Mobilität :

Möglichkeit zur vertikalen Mobilität zu den Berufsbildern des Bereiches C.
	c. Mobilità verticale:

Possibilità di mobilità verticale verso profili professionali dell’area C.

	
	

	
	

	65. Heim- und Jugenderzieher
	65. Educatore in convitto e servizio giovani

	a. Aufgabenbeschreibung:
	a. Mansioni:

	Der Heimerzieher arbeitet in stationären, teilstationären und ambulanten Diensten für Kinder und Jugendliche sowie im Sozialsprengel. er ist für die Organisation, Durchführung und Evaluation sozialpädagogischer Maßnahmen an Einzelpersonen und Gruppen zuständig.

Im besonderen übt er folgende Tätigkeiten aus :

· Erarbeitung, Besprechung der Heimordnung und Überwachung von deren Einhaltung.

· Erstellung, Durchführung und Dokumentation von Förderprogrammen und Programmen der Freizeitgestaltung mit den aktuellen Methoden der sozialen Arbeit ;

· Leitung des Betreuungsteams in den stationären und teilstationären Einrichtungen;

· Organisation der Turnus- und Dienstpläne in den stationären Einrichtungen;

· Koordination des Einsatzes und der Zusammenarbeit von externen Diensten und des Volontariats ;

· Organisation, Durchführung und Überwachung von Angeboten für gesunde Ernährung, Hygienemaßnahmen und Krankenbetreuung; durch Einbeziehung der allgemeinen Sanitätsdienste ;

· Kontakthaltung zur Familie und zu anderen Bezugspersonen der zu betreuenden Menschen;

· Koordination und Leitung des Einsatzes der Behinderten- SozialbetreuerInnen in der eigenen Gruppe, Organisation und Dokumentation der Teambesprechungen ;
	L’educatore/trice d‘istituto opera in servizi residenziali e semiresidenziali per bambini e giovani, nonché nei servizi di distretto. È responsabile dell’organizzazione, dell’attiva-zione, del controllo e della sorveglianza sugli interventi socio-pedagogici a favore di singole persone e di gruppi.

In particolare svolge le seguenti attività:

· elabora e discute il regolamento interno dell’istituto e ne sorveglia l’osservanza;

· collabora alla compilazione di programmi di educazione, di promozione e di tempo libero;

· dirige la squadra d’assistenza nelle strutture residenziali o semiresidenziali 

· organizza i turni e stabilisce i piani di servizio nelle strutture residenziali;

· organizza e coordina il lavoro e la collaborazione di servizi esterni e del volontariato;

· organizza, esegue e sorveglia le proposte per una sana alimentazione, per l’osservanza delle norme igieniche e per l’assistenza ad infermi, in quest’ultimo caso con l’aiuto dei servizi sanitari;

· tiene i contatti con la famiglia e le persone di riferimento dell’assistito/a;

· coordina e dirige il lavoro di assistenti per handicappati od operatori socio-assistenziali all’interno del gruppo, organizza e documenta le riunioni di equipe;

	· Einsatz im Sozialsekretariat des eigenen Dienstes ;

· im Rahmen der zugewiesenen Zuständigkeit Sorge für die adäquate Verfügbarkeit von didaktischem Material, Spielmaterial und Material zur Förderung und Freizeitgestaltung;

· Sorge für die Aufbewahrung und ordnungsgemäße Instandhaltung von Spiel-Arbeits- und Rehabilitationsmaterial  und hält dieses, die entsprechenden Arbeitsräume und Gruppenräume sowie das Wohnumfeld der betreuten Personen in Ordnung ;

· Einführung und Anleitung von MitarbeiterInnen und PraktikantInnen ;

· Verantwortung für die Einhaltung der gesetzlich vorgesehenen Arbeitssicherheits-bestimmungen im eigenen Wirkungsbereich, sowohl in bezug auf das in der Gruppe tätige Personal als auch in bezug auf die anvertrauten Betreuten ;

· Erledigung von Verwaltungsaufgaben, soweit sie in unmittelbarem Zusammenhang mit den Aufgaben der Heim- und JugenderzieherIn stehen bzw. mit der Führung einer Gruppe zusammenhängen;

· Lenkung von  Fahrzeugen im Rahmen der Betreuungsaufgaben des eigenen Dienstbereiches.
	· svolge attività di segretariato sociale per il proprio servizio;

· s’impegna, nell’ambito delle proprie competenze, a garantire un’adeguata messa a disposizione di materiale didattico, di gioco e di materiale per il tempo libero e di promozione;

· provvede alla custodia ed alla regolare manutenzione delle attrezzature di lavoro, di didattica e di terapia, mettendo anche in ordine l’ambiente abitativo delle persone assistite e gli ambienti utilizzati per le attività di gruppo;

· provvede all’inserimento ed all‘indirizzo di collaboratori/trici e di tirocinanti;

· é responsabile del rispetto delle norme sulla sicurezza nel lavoro previste dalla normativa vigente per quanto riguarda il personale operante nel gruppo, nonché riguardo alle persone assistite all’interno del gruppo;

· svolge mansioni amministrative in quanto collegate alle mansioni dell’educatore/trice di istituto ed alla gestione di un gruppo;

· guida autovetture nell’ambito del proprio incarico assistenziale di servizio.

	
	

	b. Zugangsvoraussetzungen von außen:
	b.  Requisiti di accesso:

	Reifezeugnis sowie Abschlussdiplom über eine mindestens dreijährige Fachausbildung als Heim- und Jugenderzieher 

oder

als Erzieher

oder

Laureat ersten Grades in Sozialpädagogik.

Führerschein B, sofern von der Verwaltung festgelegt;

Zweisprachigkeitsnachweis:    „B“.
	Diploma di maturità nonché diploma conclusivo di un corso specialistico almeno triennale per educatore d’istituto/in convitto e servizio giovani

oppure

per educatore oppure

laurea di primo livello per educatore professionale. 

Patente di guida B, se richiesta dall’amministrazione;

attestato di bilinguismo:   „B“.

	
	

	c. Vertikale Mobilität :
	c. Mobilità verticale:

	Möglichkeit zur vertikalen Mobilität zu den Berufsbildern des Bereiches C.“
	Possibilità di mobilità verticale verso profili professionali dell’area C.”

	
	

	
	


	Art. 5

Altenpfleger- und Familienhelfer/Behindertenbetreuer - Zusatzqualifikation


	Art. 5

Assistenti geriatrici e familiari/ assistenti per soggetti portatori con handicap – formazione integrativa

	1. Der Art. 30 des Bereichsabkommens vom 30.01.2004,  wird durch folgenden  ersetzt:
	1. L’articolo 30 dell’accordo di comparto del 30.01.2004 è sostituito dal seguente: 

	„1. Die Altenpfleger- und Familienhelfer sowie die Behindertenbetreuer, welche in Absprache mit der jeweiligen Verwaltung den Ergänzungskurs zum Sozialbetreuer abschließen, werden in das Berufsbild Sozialbetreuer Nr. 38 in der 5. Funktionsebene  eingestuft.“ 
	„1. Gli assistenti geriatrici e familiari nonché gli assistenti per soggetti portatori con handicap, che conseguono, in accordo con l'’ente di appartenenza, il corso integrativo per operatore socio assistenziale sono inquadrati nel profilo professionale d’operatore socio assistenziale n. 38 nella 5. qualifica funzionale.”

	
	

	
	


	Art. 6

Leistungslohn
	Art. 6

Salario di produttività

	
	

	1. Vorbehaltlich der Änderungen gemäß bereichsübergreifendem Kollektivvertrag kommen für die Auszahlung der Leistungsprämien für die Jahre 2003, 2004 und der folgenden Jahre die Kriterien laut Art. 40 des Bereichsabkommens vom 25.09.2000 in geltender Fassung  zur Anwendung.
	1. Fatte salve le modifiche di cui al contratto collettivo intercompart-imentale per l’erogazione dei premi di produttività relativi agli anni 2003, 2004 e seguenti si applicano i criteri di cui all’art. 40 dell’accordo di comparto del 25.09.2000 e successive modifiche. 


	Art. 7

Sozialhilfekräfte – Übergangsregelung
	Art. 7

Ausiliari  socio assistenziali – norma transitoria

	
	

	1. Bedienstete, die am 30.01.2004 und/oder im Jahre 2003 als Sozialhilfekräfte /Pflegehelfer/Pflegegehilfen bei den Körperschaften dieses Bereiches im Dienst standen, jedoch nicht mehr die Zugangsvoraussetzungen für die neuen Berufsbilder Nr. 20/Pflegehelfer oder Nr. 20 bis/Sozialhilfekraft erfüllen, können noch bis zum 31.12.2004 mit den vorhergehenden Zugangsvoraussetzungen  in den Dienst aufgenommen werden bzw. an Wettbewerben teilnehmen, die innerhalb 31.12.2004 ausgeschrieben werden.
	1. Il personale in servizio come ausiliario socio assistenziale/ operatore socio sanitario/operatore tecnico addetto all‘assistenza negli enti di questo comparto in data 30.01.2004 e/o durante l’anno 2003, ma non è più in possesso dei requisiti d’accesso per i nuovi profili professionali n. 20/operatore socio sanitario o n. 20 bis/ausiliario socio assistenziale, può essere assunto in servizio ancora   fino al 31.12.2004  con i previgenti requisiti d’accesso risp. partecipare a concorsi banditi entro il 31.12.2004.

	
	


Bolzano/Bozen , 12.05.2004

Für den Südtiroler Gemeindenverband

Per il Consorzio dei Comuni della Provincia di Bolzano

Dr. Benedikt Galler                                                         Franz Alber

Für die Gemeinde Bozen/Per il Comune di Bolzano 

 Dr. Ingeborg Bauer Polo

Für die Bezirksgemeinschaften/Per le Comunità comprensoriali
Oswald Schiefer
Für den Verband der Altersheime/Per l’associazione delle case si riposo

Norbert Bertignoll

Für die Fachgewerkschaften/ Per i sindacati

ASGB

          AGO                    CGIL/AGB

SGB/CISL



UIL/SGK 

PAGE  
1

